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  انگليسیانگليسیگفتار برای چاپ گفتار برای چاپ   پيشپيش
  

بѧه عکѧس    . انتشار ترجمѧه ای از کاپيتѧال بѧه زبѧان انگليѧسی حѧاجتی بѧه توجيѧه نѧدارد                    

 ترجمѧه بѧه تѧأخير     ايѧن کنѧون انتѧشار   بيشتر توضيحی در اين بѧاره لازم اسѧت کѧه چѧرا تѧا        

افتѧѧاده اسѧѧت در حѧѧالی کѧѧه سѧѧال هاسѧѧت نظريѧѧاتی کѧѧه در ايѧѧن کتѧѧاب مطѧѧرح شѧѧده مرتبѧѧاً در 

لات متحده نقل می شود، مورد حمله يا دفѧاع         ات و انتشارات جاری انگليستان و اي      مجلا

  .قرار می گيرد، تشريح می گردد و يا به طور نادرست تفسير و تعبير می شود

، کمѧѧی پѧѧس از مѧѧرگ مѧѧصنف لѧѧزوم ترجمѧѧه انگليѧѧسی ايѧѧن اثѧѧر  ١٨٨٣هنگѧѧامی کѧѧه در 

 ايѧن    ی می مѧارکس و نويѧسنده     ي که يکی از دوستان قد     ∗مسلم گرديد، آقای ساموئل مور    

سѧѧطور بѧѧه شѧѧمار مѧѧی رفѧѧت و شѧѧايد بѧѧيش از هѧѧر شѧѧخص ديگѧѧری بѧѧا ايѧѧن کتѧѧاب آشѧѧنائی     

 داشت، آمادگی خود را بѧرای ترجمѧه ای کѧه اوصѧياء نوشѧته هѧای مѧارکس ميѧل داشѧتند                       

  .هر چه زودتر انتشار يابد، اعلام نمود

کѧنم و هѧر تغييѧری     را با اصل کتاب مقابلѧه        ترجمه چنين مقرر شد که من نسخه خطی      

  .را که صلاح بدانم پيشنهاد نمايم

وقتی که در جريان کار رفته رفته معلوم شد که گرفتاری هѧای حرفѧه ای آقѧای مѧورد                    

مѧѧانع از آن اسѧѧت کѧѧه وی ترجمѧѧه را بѧѧه آن سѧѧرعتی کѧѧه همѧѧه مѧѧا مايѧѧل بѧѧوديم بѧѧه انجѧѧام     

 خرسندی تمام تلقی  را دائر به انجام بخشی از کار با      ∗برساند، ما پيشنهاد دکتر اولينگ    

                                                 
∗- Samuel Moore  
∗- Dr. Aveling (Eduard)  

 ١ 
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در همين وقت خانم اولينگ، کوچѧک تѧرين دختѧر مѧارکس نيѧز داوطلѧب شѧد کѧه          . نموديم

نقل قول ها و مراجعات را مѧورد بررسѧی قѧرار داده و مѧتن اصѧلی بѧسياری از آن هѧا را           

که از روی مصنفين انگليѧسی و کتѧب آبѧی نقѧل و بѧه وسѧيله مѧارکس بѧه آلمѧانی ترجمѧه                       

  . نمايداز نو برقرار شده بود

ايѧن عمѧѧل جѧѧز در مѧورد پѧѧاره ای اسѧѧتثنائات غيرقابѧѧل اجتنѧاب در سراسѧѧر کتѧѧاب انجѧѧام    

       :  دکتѧѧر اولينѧѧگ اسѧѧت  یمѧѧی شѧѧود ترجمѧѧه ذکѧѧر قѧѧسمت هѧѧائی از کتѧѧاب کѧѧه ذيѧѧلاً   . گرديѧѧد

 بخѧش شѧشم   -٢، )نѧرخ و حجѧم اضѧافه ارزش     (١١و فѧصل    ) روزانه کار  (١٠ فصل   -١

 ٤، بخѧѧش  ٢٤ از فѧѧصل  -٣. دربѧѧر مѧѧی گيѧѧرد   را ٢٢ تѧѧا  ١٩کѧѧه فѧѧصل هѧѧای    ) مزدکѧѧار(

 ٢٥، فѧصل  ٢٤تا آخر کتاب که آخرين قسمت فصل   " و غيره ... اوضاع و احوالی که     "

بقيѧه کتѧاب را   .  دو مقدمѧه مؤلѧف کتѧاب       -٤). ٣٣ تѧا    ٢٦فصل هѧای    (و تمام بخش هشتم     

در حالی که هر يک از مترجمين فقط مسئول سهمی است         . آقای مور ترجمه کرده است    

  .اين کار داشته است، مسئوليت مجموع کار به عهده من استکه در 

 توسѧط خѧود مѧن    ١٨٨٣چاپ سوم آلمانی که مبنای کار ما قرار گرفته اسѧت در سѧال    

اين کار به مدد يادداشѧت هѧائی انجѧام گرفѧت کѧه از طѧرف مѧصنف کتѧاب بѧاقی             . آماده شد 

ی تغييѧر مѧی کѧرد و    مانده بود و قسمت هائی از چاپ دوم را نشان می داد که مѧی بايѧست          

 انتشار يافته بود جانѧشين    ١٨٧٣قسمت های مربوطه از متن فرانسه کتاب که در سال           

  .١آن می گرديد

  تغييراتѧѧی کѧѧه بѧѧدين طريѧѧق در مѧѧتن چѧѧاپ دوم انجѧѧام شѧѧده اسѧѧت عمومѧѧاً بѧѧا تغييراتѧѧی        

تطبيق می کند که خود مارکس ضمن يک سلسله دستورهای کتبی بѧرای ترجمѧه ای بѧه             

مريکا انجام شѧود مقѧرر داشѧته اسѧت و      آيسی که ده سال پيش در نظر بود در          زبان انگل 

  بعداً آن ترجمه به ويѧژه بѧه علѧت ايѧن کѧه متѧرجم لايقѧی کѧه شايѧسته ايѧن کѧار باشѧد پيѧدا                              

                                                 
١- „Le Capital. Par Karl Marx.“ Traduction de M. J. Roy, entièrement 

revisèe par l`auteur. Paris, La Chètre  ویѧاين ترجمه به ويژه در قسمت آخر کتاب محت 
  .تغييرات و ملحقات بسياری نسبت به چاپ دوم آلمانی است
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 کѧѧѧه در ∗زورگѧѧѧه. آ. ايѧѧѧن سѧѧѧند خطѧѧѧی را دوسѧѧѧت قѧѧѧديمی مѧѧѧا آقѧѧѧای ف . نѧѧѧشد سѧѧѧرنگرفت

در ايѧѧن سѧѧند بѧѧاز بѧѧه    . رار داد سѧѧکونت دارد در اختيѧѧار مѧѧا قѧѧ   ∗∗∗نيوجرسѧѧی ∗∗هوبѧѧوکن

  ولѧѧی . ملحقѧѧات چنѧѧد ديگѧѧری کѧѧه از چѧѧاپ فرانѧѧسه اقتبѧѧاس گرديѧѧده بѧѧود اشѧѧاره شѧѧده اسѧѧت 

نظѧѧر بѧѧه ايѧѧن کѧѧه ايѧѧن سѧѧند چنѧѧدين سѧѧال از آخѧѧرين يادداشѧѧت هѧѧائی کѧѧه بѧѧرای چѧѧاپ سѧѧوم    

تداراک شده بود کهنه تر است، خود را مجاز نشمردم که از آن جز در موارد اسѧتثنائی                  

  . در مواردی که بتواند به رفع اشکالات کمک کند، استفاده کنمو به ويژه

هم چنين به مثابه نقطه اتکاء در اکثѧر قѧسمت هѧای دشѧوار بѧه مѧتن فرانѧسه مراجعѧه                      

بѧه ضѧرورت    شѧده اسѧت تѧا بѧه کمѧک آن معلѧوم گѧردد خѧود مѧصنف، در مѧواردی کѧه بنѧا            

ازه حاضѧر بѧه گذشѧت    ترجمه بايد چيزی از مفهوم تام و تمѧام مѧتن فѧدا شѧود، تѧا چѧه انѧد                 

  .بوده است

با وجود ايѧن نتوانѧستيم خواننѧده را از قيѧد يѧک دشѧواری برهѧانيم و آن عبارتѧست از             

استعمال برخی اصطلاحات نه تنها در معنائی غير از آن چه در زنѧدگی روزانѧه متѧداول                  

است بلکѧه در مفهѧومی متفѧاوت بѧا آن چѧه در علѧم اقتѧصاد معمѧولی نيѧز مѧورد اسѧتفاده                          

هѧر درک و نظريѧه جديѧدی در يѧک           . ب بѧود  ايѧن امѧر غيرقابѧل اجتنѧا       ولѧی   . ی گيرد قرار م 

  .علم متضمن انقلابی در اصطلاحات فنی اين علم است

علم شيمی که تقريباً هر بيست سال کليه اصطلاحات آن از ريشه تغيير يافتѧه اسѧت و            

ختلѧف   م هѧای به زحمت يک ترکيب آلی را می توان يافت که از يѧک سلѧسله نѧام گѧذاری           

  .نگذشته باشد به بهترين وجهی اين نکته را ثابت می کند

علم اقتصاد به طورکلی بѧه ايѧن اکتفѧا کѧرده اسѧت کѧه اصѧطلاحات زنѧدگی بازرگѧانی و                        

صنعتی را همان طور که بѧوده انѧد بگيѧرد و بѧه کѧار بنѧدد بѧدون توجѧه بѧه ايѧن نکتѧه کѧه                        

                                                 
∗- F. A. Sorge) ام    ) ١٨٢٨ -١٩٠٦ѧه در قيѧانی کѧرکت    ١٨٤٩کمونيست آلمѧاد شѧت بѧايال 

مهاجرت خود بѧه آمريکѧا نقѧش بѧسيار مهمѧی در نهѧضت کѧارگری آلمѧان و              نمود و سپس در اوان      
  . دبير بين الملل اول بوده است١٨٧٤ تا ١٨٧٢از سال . آمريکا بازی کرد

∗∗- Hoboken  
∗∗∗- New Jersey  
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 اصطلاحات بيان می شѧوند      بدين طريق خود را در دائره تنگ افکاری که به وسيله اين           

  .محدود ساخته است

     بѧѧدين نحѧѧو نماينѧѧدگان اقتѧѧصاد کلاسѧѧيک بѧѧا ايѧѧن کѧѧه کѧѧاملاً مѧѧی دانѧѧستند کѧѧه بهѧѧره و يѧѧا    

 زمѧين فقѧѧط تقѧسيمات يѧا اجѧѧزاء آن بخѧش پرداخѧѧت نѧشده از محѧѧصول       یهѧم چنѧين بهѧѧره  

خѧستين  کارفرمѧائی کѧه هѧر چنѧد ن      (د بѧه کارفرمѧای خѧود تحويѧل دهѧد            يهستند که کارگر با   

، هѧيچ گѧاه از      )تصاحب کننده بهѧره اسѧت آخѧرين مالѧک يѧا صѧاحب انحѧصاری آن نيѧست                  

مفاهيم عادی بهره و بهره زمين تجاوز نکѧرده و هرگѧز بخѧش پرداخѧت نѧشده محѧصول                 

در مجمѧوع خѧود بѧه مثابѧه يѧک کѧل مѧورد               ) مارکس اضافه محصول ناميده اسѧت     (را که   

             ѧت کѧت اسѧين جهѧاه    مطالعه قرار نداده اند و به همѧيچ گѧاره ی     ه هѧت      دربѧشاء و ماهيѧمن

اضѧѧافه محѧѧصول و نѧѧه مѧѧورد قѧѧوانينی کѧѧه بѧѧر توزيѧѧع بعѧѧدی ارزش آن حکومѧѧت مѧѧی کننѧѧد 

هم چنين هر صنعتی کѧه مربѧوط بѧه کѧشاورزی يѧا پيѧشه وری                 . درک روشنی نداشته اند   

طبقه بندی شده اسѧت و بѧدين طريѧق      ) کارگاه(نيست بی تفاوت تحت عنوان مانوفاکتور       

و دوران تاريخ اقتصادی که از نظر اساسی با يکديگر متفاوتند يعنѧی دوران              فرق بين د  

مانوفاکتور به معنای خاص که مبتنی بѧر تقѧسيم کاردسѧتی اسѧت و دوران صѧنعت جديѧد                    

در عѧين حѧال کѧاملآً بѧديهی اسѧت           .  ماشين قرار گرفته است زائل مѧی شѧود          ی که بر پايه  

ر تѧѧاريخ دبѧѧه مثابѧѧه يѧѧک مرحلѧѧه گѧѧذرا  کѧѧه آن تئѧѧوری کѧѧه توليѧѧد سѧѧرمايه داری جديѧѧد را   

ار بايѧѧد اصѧѧطلاحاتی بѧѧه کѧѧار بѧѧرد غيѧѧر از آن چѧѧه معمѧѧول چѧѧی کنѧѧد نامѧѧاقتѧѧصاد بѧѧشر تلقѧѧی 

  .نويسندگانی است که اين شکل از توليد را جاويد و قطعی می شمارند

 نحѧوه نقѧل قѧول مѧصنف بگѧوئيم بѧه نظѧر بѧی جѧا نخواهѧد            دربѧاره ی   اگر يک کلمѧه هѧم     

در اغلب موارد نقل قول ها همان طور که معمول است، به مثابه سند بѧرای اثبѧات          . بود

 از مѧѧوارد مطѧѧالبی از یولѧѧی در بѧѧسيار. نظريѧѧاتی اسѧѧت کѧѧه در مѧѧتن طѧѧرح گرديѧѧده اسѧѧت  

  ، کجѧا و     کѧِی  ده کѧه نѧشان داده شѧود نظريѧه معينѧی           شѧ اقتصاددانان برای اين منظѧور نقѧل        

چنѧين اسѧت هنگѧامی      . ور روشن بيان گرديѧده اسѧت      از جانب کی برای نخستين بار به ط       

بيان کمابيش شايسته ای از شرايط توليѧد اجتمѧاعی          که نظريه نقل شده از جهت اين که         
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و مبادله حاکم بѧر ايѧن يѧا آن دوره اسѧت اهميѧت دارد ولѧی مѧستقل از ايѧن امѧر اسѧت کѧه                             

  .نظريه مزبور به طور کلی مورد قبول مارکس هست يا نه

عات مزبور متن کتاب را با تفسير منظمی که از تاريخ علم گرفته شده         اين مراج  بنابر

فقѧط کتѧاب اول از اثѧر مѧارکس را دربѧر مѧی گيѧرد ولѧی           ترجمه ما . است مجهز می سازد   

اين کتاب اول به خودی خود تا حدود زيادی اثѧر کѧاملی اسѧت و مѧدت بيѧست سѧال ماننѧد         

 به وسيله من به زبѧان آلمѧانی         ١٨٨٥کتاب دوم که در     . اثر مستقلی به شمار آمده است     

 انتѧشار يابѧد   ١٨٨٧خѧر سѧال   آچاپ شѧد قطعѧاً بѧدون کتѧاب سѧوم کѧه نمѧی توانѧد پѧيش از                 

  .ناقص است

هنگامی که کتاب سوم در متن اصلی آلمانی به چاپ رسيد آن گѧاه وقѧت آن مѧی رسѧد                     

  .که در صدد تدارک ترجمه انگليسی دو کتاب ديگر برآئيم

 ايѧѧن .  مѧѧی خواننѧѧد∗"تѧѧورات طبقѧѧه کѧѧارگر" قѧѧاره ای اروپѧѧا اغلѧѧب کاپيتѧѧال را در بخѧѧش

امѧѧر کѧѧه هѧѧر روز نتيجѧѧه گيѧѧری هѧѧای ايѧѧن کتѧѧاب نѧѧه تنهѧѧا در آلمѧѧان و سѧѧوئيس بلکѧѧه در      

از پѧيش اصѧول اساسѧی     مريکا و حتی در ايتاليا و اسپانی بيش     آفرانسه هلند، بلژيک و     

ش از پѧيش ايѧن   جنبش بزرگ طبقه کارگر مѧی گѧردد و ايѧن کѧه همѧه جѧا طبقѧه کѧارگر بѧي               

 صحيح ترين بيان وضع و آرزوهѧای خѧود تلقѧی مѧی کنѧد                 ی نتيجه گيری ها را به منزله     

  .مورد انکار هيچ يک از کسانی که به اين نهضت آشنائی دارند نيست

هم اکنون در انگلستان نيز نظريات مارکس نفوذ نيرومندی در جنѧبش سوسياليѧستی              

کمتѧѧر از صѧѧفوف طبقѧѧه کѧѧارگر   " انفکѧѧر روشѧѧن"يافتѧѧه اسѧѧت، جنبѧѧشی کѧѧه در محافѧѧل    

آن زمان بѧه سѧرعت نزديѧک مѧی شѧود کѧه       . ولی اين تمام مطلب نيست. توسعه نمی يابد 

بررسی عميق اوضاع اقتصادی انگلستان مانند ضرورت ملی مقاومت ناپѧذيری نѧاگزير             

  .گردد

جريان سيستم صѧنعتی انگلѧستان کѧه بѧدون توسѧعه دائمѧی و سѧريع توليѧد و بالنتيجѧه                      

  . توقف رسيده است ی غيرممکن است اکنون به نقطهبازارها

                                                 
  . يعنی کتاب آسمانی طبقه ی کارگر-∗
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 فريدريش انگلس                                 پيش گفتار برای چاپ انگليسی
 

ستر نيѧز نѧسبت   چتجارت آزاد منابع کمکی خود را نيز به آخر رسانده است و حتی من     

  . قديم خود ترديد پيدا کرده است٢به انجيل اقتصادی

صنعت خارجی که به سرعت توسѧعه پيѧدا مѧی کنѧد همѧه جѧا در برابѧر توليѧد انگليѧسی             

 ѧѧن نѧѧرد و ايѧѧی گيѧѧرار مѧѧد  قѧѧی برخوردارنѧѧت گمرکѧѧه از حمايѧѧت کѧѧائی اسѧѧا در بازارهѧѧه تنه 

در . بلکه شامل بازارهѧای بѧی طѧرف و حتѧی بازارهѧای ايѧن طѧرف مѧانش نيѧز مѧی شѧود                        

ی توليѧѧد بѧѧه نѧѧسبت هندسѧѧی مѧѧی يابѧѧد پيѧѧشرفت بѧѧسط بازارهѧѧا در بهتѧѧرين   وحѧѧالی کѧѧه نيѧѧر

 رکѧود،  ی راست است به نظѧر مѧی رسѧد کѧه دور ده سѧاله           . شرايط به نسبت عددی است    

 منظمѧاً تکѧرار مѧی گرديѧد بѧه سѧر           ١٨٦٧ تѧا    ١٨٢٥رونق، سرريز و بحران که از سال        

زار خѧالی از اميѧد يѧک کѧسادی           رسيده است ولی فقط برای اين اسѧت کѧه مѧا را در لجѧن               

دوران رونق که بѧا حѧرارت آرزوی آن کѧشيده مѧی شѧود نخواهѧد                 . دائم و مزمن بياندازد   

  ئѧѧم مѧѧژده دهنѧѧده آن را درک کѧѧرده ايѧѧم ايѧѧن علائѧѧم    هѧѧر بѧѧار کѧѧه گمѧѧان مѧѧی کنѧѧيم علا  . آمѧѧد

در ايѧن انتظѧار هѧر زمѧستان بѧه طѧور مѧنظم ايѧن سѧؤال                   . ه در هوا ناپديد می شѧوند      دوبار

 بيکѧاران    ی ولی در حالی که عѧده     ". ؟با بيکاران چه بايد کرد    : "بزرگ مطرح می شود   

تقريبѧاً آن   روزافزون است کسی نيѧست کѧه بѧه ايѧن پرسѧش پاسѧخ دهѧد و مѧا مѧی تѧوانيم                         

لحظه ای را حساب کنيم که صبر و تحمل بيکاران به سر می رسد و سرنوشت خѧود را             

  .خود به دست می گيرند

  وی   ی در چنين لحظه ای بی شѧک صѧدای مѧردی شѧنيده خواهѧد شѧد کѧه تمѧام نظريѧه                      

  تѧاريخ و شѧرايط اقتѧصادی انگلѧستان اسѧت و ايѧن مطالعѧه             ی  يک عمر مطالعه    ی نتيجه

 نتيجѧه رسѧѧانده کѧه لااقѧѧل در اروپѧا، انگلѧѧستان تنهѧا کشوريѧѧست کѧه انقѧѧلاب      او را بѧه ايѧѧن 

  .اجتناب ناپذير اجتماعی ممکن است با وسائل مسالمت آميز و قانونی انجام گيرد

                                                 
٢-        ѧѧشکيل شѧѧدازظهر تѧѧروز بعѧѧه امѧѧستر کѧѧانی منچѧѧاق بازرگѧѧه ی اطѧѧه ماهѧѧسه ی سѧѧد    در جل

مباحثه ی شديدی درباره ی مسئله ی تجارت آزاد درگرفت، قطع نامه ای بدين مѧضمون پيѧشنهاد               
پس از آن که مدت چهѧل سѧال بيهѧوده انتظѧار کѧشيده شѧد کѧه ملѧت هѧای ديگѧر نيѧز نمونѧه                   : "گرديد

تجارت آزاد انگلستان را تعقيب نمايند، اين اطاق بر آن است کѧه زمѧان تجديѧد نظѧر در ايѧن نقطѧه          
 نفѧر مخѧالف آن     ٢٢ نفر موافѧق و      ٢١پيشنهاد با اکثريت يک رأی رد شد،        ."  در رسيده است   نظر

  ).١٨٨٦ايونينگ استاندارد، اول نوامبر (رأی دادند 

 ٦



 سرمايه «کاپيتال» جلد اول                          نشر کارگری سوسياليستی
 

      البتѧѧѧه وی هرگѧѧѧز فرامѧѧѧوش نکѧѧѧرد ايѧѧѧن نکتѧѧѧه را اضѧѧѧافه کنѧѧѧد کѧѧѧه او بѧѧѧه هѧѧѧيچ وجѧѧѧه     

          سѧѧѧѧѧѧت بѧѧѧѧѧѧه يѧѧѧѧѧѧک انتظѧѧѧѧѧѧار نѧѧѧѧѧѧدارد طبقѧѧѧѧѧѧات حاکمѧѧѧѧѧѧه انگلѧѧѧѧѧѧستان بѧѧѧѧѧѧدون ايѧѧѧѧѧѧن کѧѧѧѧѧѧه د   

)"Preslavery rebellion) "(   دگیѧظ بنѧرای حفѧلاب     ) عصيان بѧن انقѧع ايѧد مطيѧبزنن

∗.مسالمت آميز و قانونی شوند

  

   فريدريش انگلس
 ١٨٨٦ نوامبر ٥

 

 

  

  

  

  

  

  

  

  

 

 

  ياشار آذری: بازنويس

                                                 
:  درباره ی اين قسمت مربوط به استثنائی شمردن انقѧلاب انگلѧستان بѧه اثѧر معѧروف لنѧين                     -∗

  . مراجعه شود٦١دولت و انقلاب چاپ فارسی صفحه 
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